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European Convention on
Nationality

Preamble

The member States of the Council
of Europe and the other States sig-
natory to this Convention, .

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve
greater unity between its members;

Bearing in mind the numerous in-
ternational instruments relating to
nationality, multiple nationality and
statelessness;

Recognising that, in matters con-
cerning nationality, account should
be taken both of the legitimate inte-
rests of States and those of indivi-
duals;

Desiring to promote the progressive
development of legal principles
concerning nationality, as well as
their adoption in internal law and
desiring to avoid, as far as possible,
cases of statelessness;

Desiring to avoid discrimination in
matters relating to nationality;

Aware of the right to respect for
family life as contained in Article 8
of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental
Freedoms;

Noting the varied approach of Sta-
tes to the question of multiple na-
tionality and recognising that each
State is free to decide which con-
sequences it attaches in its internal
law to the fact that a national acqui-
res or possesses another nationality,

Agreeing on the desirability of fin-

Oversdttning'
Europeiska konventionen om
medborgarskap
Ingress

Medlemsstaterna i Europaradet och
de 6vriga signatérstaterna av denna
konvention,

som beaktar att Europaradets syfte
ar att uppna en fastare enhet mellan
sina medlemmar,

som beaktar det stora antalet inter-
nationella instrument om medbor-
garskap, flerfaldigt medborgarskap
och statsléshet,

som erkénner att i medborgarskaps-
fragor hansyn skall tas bade till sta-
tens och den enskildes rattmitiga
intressen,

som onskar framja en fortgéende
utveckling av réttsprinciperna om
medborgarskap och inforliva dem i
nationell lagstiftning och s langt
som mojligt undvika fall av stats-
loshet,

som onskar undvika diskriminering
i medborgarskapsfragor,

som &ar medvetna om ritten till
skydd for familjelivet enligt artikel
8 i Konventionen om skydd for de
manskliga rittigheterna och de
grundliggande friheterna,

som beaktar att stater har olika in-
stillning till flerfaldigt medborgar-
skap och erkinner att det star varje
stat fritt att i sin nationella lagstift-
ning bestimma vilken verkan en
medborgares forvarv eller innehav
av annat medborgarskap skall ha,

som &r dverens om att det ar 6nsk-

' Oversittning i enlighet med den i prop. 1999/2000: 147 intagna texten.
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ding appropriate solutions to con- vart att finna tillfredsstailande 16s-

sequences of multiple nationality ningar pa verkan av flerfaldigt

and in particular as regards the medborgarskap, sarskilt i friga om

rights and duties of multiple natio- de réttigheter och skyldigheter som

nals; tillkommer personer med flerfaldigt
medborgarskap,

Considering it desirable that per- som anser det vara onskvart att per-
sons possessing the nationality of soner som ar medborgare i tva eller
two or more States Parties should flera konventionsstater inte skall
be required to fulfil their military behova fullgéra sina militara for-
obligations in relation to only one of pliktelser i mer &n en av dessa,
those Parties;

Considering the need to promote som beaktar behovet att framja in-
international co-operation between ternationellt samarbete mellan stat-
the national authorities responsible liga behoriga myndigheter for med-

for nationality matters, borgarskapsfragor,
Have agreed as follows: har kommit verens om foljande.
Chapter I - General matters Kapitel 1 Allminna fragor

Article 1 - Object of the Conven- Artikel 1 Konventionens syfte
tion

This Convention establishes prin- Denna konvention faststaller prin-
ciples and rules relating to the ciper och regler for fysiska perso-
nationality of natural persons and ners medborgarskap och regler som
rules regulating military obligations géller militira forpliktelser vid fler-
in cases of multiple nationality, to faldigat medborgarskap till vilka
which the internal law of States konventionsstaternas nationella lag-
Parties shall conform. stiftning skall anpassas.

Article 2 — Definitions Artikel 2 Definitioner

For the purposes of this Conven- I denna konvention avses med
tion:

a) "nationality" means the legal a) medborgarskap: det rattsliga
bond between a person and a  forhallandet mellan en person
State and does not indicate the  och en stat, termen har inte avse-
person’s ethnic origin; ende pa en persons etniska ur-

sprung,

b) "multiple nationality" means the b) flerfaldigt medborgarskap: sam-
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simultaneous possession of two
or more nationalities by the same
person;

tidigt innehav av tva eller flera
medborgarskap for en och
samma pefson,

¢) "child" means every person be- c) barn: varje person under 18 &r,

low the age of 18 years unless,
under the law applicable to the
child, majority is attained earlier;

savida inte myndig alder uppnas
tidigare enligt den lag som giller
for personen,

d) "internal law" means all types of d) nationell lag: alla slags bestim-

provisions of the national legal
system, including the constitu-
tion, legislation, regulations, de-
crees, case-law, customary rules
and practice as well as rules de-
riving from binding international
instruments.

Chapter II — General principles
relating to nationality

Article 3 — Competence of the
State

1. Each State shall determine under
its own law who are its nationals.

2. This law shall be accepted by
other States in so far as it is con-
sistent with applicable interna-
tional conventions, customary
international law and the prin-
ciples of law generally recogni-
sed with regard to nationality.

Article 4 — Principles

melser i det nationella lagsyste-
met innefattande grundlag, lag-
stifining, foreskrifter, dekret,
rattspraxis, hiavd och sedvana
samt bestimmelser som f6ljer av
bindande internationella instru-
ment.

Kapitel II Allméiinna medborgar-
skapsprinciper

Artikel 3 Statens behorighet

1. Varje stat skall genom sin egen
lagstifining bestimma vem som
skall vara medborgare i staten.

2. Denna lag skall godtas av andra

stater i den utstrackning den ar
forenlig med tillampliga interna-
tionella konventioner, internatio-
nell sedvaneritt samt vanligen
erkinda rattsprinciper for med-
borgarskap.

Artikel 4 Principer

The rules on nationality of each Varje konventionsstats medborgar-
State Party shall be based on the skapsregler skall grundas pa fol-
following principles: jande principer:

a) everyone has the right to a natio- a) Var och en har ratt till ett med-
nality; borgarskap.
b) statelessness shall be avoided, b) Statsléshet skall undvikas.

¢) no one shall be arbitrarily depri- c) Ingen skall godtyckligt berovas



ved of his or her nationality;

sitt medborgarskap.

d) neither marriage nor the dissolu- d) Varken aktenskap eller upplos-

tion of a marriage between a na-
tional of a State Party and an
alien, nor the change of nationa-
lity by one of the spouses during
marriage, shall automatically
affect the nationality of the other
spouse.

Article 5 — Non-discrimination

1. The rules of a State Party on
nationality shall not contain dis-
tinctions or include any practice
which amount to discrimination
on the grounds of sex, religion,
race, colour or national or ethnic
origin.

2. Each State Party shall be guided
by the principle of non-discrimi-
nation between its nationals,
whether they are nationals by
birth or have acquired its natio-
nality subsequently.

Chapter III — Rules relating to
nationality

Article 6 — Acquisition of natio-
nality

1. Each State Party shall provide in
its internal law for its nationality
to be acquired ex lege by the
following persons:

a) children one of whose parents
possesses, at the time of the birth
of these children, the nationality
of that State Party, subject to any
exceptions which may be provi-
ded for by its internal law as re-
gards children born abroad. With
respect to children whose
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ning av &ktenskap mellan en
medborgare i en konventionsstat
och en utlinning eller endera
makens idndrade medborgarskap
under dktenskapet skall automa-
tiskt inverka pa den andra ma-
kens medborgarskap.

Artikel 5 Icke-diskriminering

1.

2.

En konventionsstats medborgar-
skapsregler skall inte innebara
tskillnad eller omfatta négon
praxis liktydig med diskrimine-
ring pa grund av kon, religion,
ras, hudfirg eller nationell eller
etnisk harkomst.

Varje konventionsstat skall vag-
ledas av principen om icke-dis-
kriminering mellan sina medbor-
gare, oavsett om de ar medbor-
gare fran fodelsen eller har for-
vérvat medborgarskapet senare.

Kapitel III Medborgarskapsregler

Artikel 6 Forviirv av medborgar-
skap

1.

Varje konventionsstat skall i sin
nationella lagstifining foreskriva
att medborgarskap 1 staten skall
forvarvas ex lege av foljande
personer:

a) Bamn till foraldrar varav den ena

vid bamets fodelse ar medbor-
gare i den konventionsstaten med
forbehall for de undantag som
kan finnas i dess nationella lag-
stiftning betriffande barn fodda i
utlandet. Med avseende pa bamn
vars foraldraskap bestdms genom
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parenthood is established by
recognition, court order or simi-
lar procedures, each State Party
may provide that the child acqui-
res its nationality following the
procedure determined by its in-
ternal law;

b) foundlings found in its territory
who would otherwise be state-
less.

2. Each State Party shall provide in
its internal law for its nationality
to be acquired by children born
on its territory who do not
acquire at birth another nationa-
lity. Such nationality shall be
granted:

a) at birth ex lege; or

b) subsequently, to children who
remained stateless, upon an
application being lodged with the
appropriate authority, by or on
behalf of the child concerned, in
the manner prescribed by the in-
ternal law of the State Party.
Such an application may be made
subject to the lawful and habitual
residence on its territory for a pe-
riod not exceeding five years
immediately preceding the lod-
ging of the application.

3. Each State Party shall provide in
its internal law for the possibility
of naturalisation of persons
lawfully and habitually resident
on its territory. In establishing
the conditions for naturalisation,
it shall not provide for a period
of residence exceeding ten years
before the lodging of an applica-
tion.

erkannande, domstolsbeslut eller
liknande forfarande far en kon-
ventionsstat féreskriva att barnet
skall forvarva medborgarskap i
den staten i enlighet med det for-
farande som bestdms av statens
nationella lagstifining.

b) Hittebarn som antriffas inom

2.

statens territorium som annars
skulle bli statslésa.

Varje konventionsstat skall i sin
nationella lagstifining foreskriva
att medborgarskap i staten skall
forvirvas av bam fodda inom
dess territorium som inte vid
fodelsen forvarvar annat med-
borgarskap. Sadant medborgar-
skap skall medges

a) vid fodelsen ex lege, eller

b) dérefter, for barn som har forbli-

3.

vit statslésa, efter ansokan till
behorig myndighet av eller for
bamet i fraga pa det sdtt som
foreskrivs i konventionsstatens
nationella lagstifining. En sédan
ansdkan far goras beroende av
legalt och varaktigt hemvist inom
dess territorium under en tid av
hogst fem ar omedelbart innan
ansokan gjordes.

Varje konventionsstat skall i sin
nationella lagstifining medge
mojlighet till naturalisation for
personer som har legalt och var-
aktigt hemvist inom dess territo-
rium. Vid uppstillandet av vill-
kor for naturalisation skall kon-
ventionsstaten inte  faststilla
langre tid &n tio ar for hemvist
som skall ha forflutit innan ansé-
kan kan goras.



its internal law the acquisition of
its nationality for the following
persons:

. Each State Party shall facilitate in 4. Varje konventionsstat skall i sin

nationella lagstifining underlatta
forvarv av medborgarskap i sta-
ten for foljande personer:

a) spouses of its nationals; a) Akta makar till medborgare i

staten.

b) children of one of its nationals, b) Barn till nigon medborgare i

falling under the exception of
Article 6, paragraph 1, sub-
paragraph a,

staten som avses i undantaget i
artikel 6.1 a.

c) children one of whose parents c) Barn till fordldrar av vilka den

acquires or has acquired its
nationality;

ene forvarvar eller har forvirvat
medborgarskap i staten.

d) children adopted by one of its d) Barn som adopterats av négon

nationals;

medborgare i staten.

€) persons who were born on its e) Personer fodda inom statens ter-

territory and reside there lawfully
and habitually;

ritorium som har legalt och var-
aktigt hemvist dar.

f) persons who are lawfully and f) Personer som har legalt och var-

habitually resident on its territory
for a period of time beginning
before the age of 18, that period
to be determined by the internal
law of the State Party concerned;

g) stateless persons and recognised
refugees lawfully and habitually
resident on its territory.

aktigt hemvist inom statens ter-
ritorium under en tidsperiod som
bérjat fore artonarsdagen; tids-
periodens langd skall bestdmmas
i den berérda konventionsstatens
nationella lagstifining.

g) Statslosa personer och personer

som ar erkdnda som flyktingar
som har legalt och varaktigt
hemvist inom statens territorium.

Article 7 — Loss of nationality ex  Artikel 7 Forlust av medborgar-
lege or at the initiative of a State  skap ex lege eller pa initiativ av en
Party konventionsstat

1. A State Party may not provide in 1. En konventionsstat far i sin

its internal law for the loss of its
nationality ex lege or at the initi-
ative of the State Party except in
the following cases:

nationella lagstifining inte fore-
skriva att medborgarskap i den
staten skall forloras ex lege eller
pa statens initiativ utom i fol-
jande fall:

a) voluntary acquisition of another a) Vid frivilligt forvarv av annat
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nationality;

b) acquisition of the nationality of
the State Party by means of
fraudulent conduct, false infor-
mation or concealment of any
relevant fact attributable to the
applicant;

c) voluntary service in a foreign
military force;

d) conduct seriously prejudicial to
the vital interests of the State
Party;

e) lack of a genuine link between
the State Party and a national
habitually residing abroad,

f) where it is established during the
minority of a child that the
preconditions laid down by in-
ternal law which led to the ex
lege acquisition of the nationality
of the State Party are no longer
fulfilled;

g) adoption of a child if the child
acquires or possesses the foreign
nationality of one or both of the
adopting parents.

. A State Party may provide for the
loss of its nationality by children
whose parents lose that nationa-
lity except in cases covered by
sub-paragraphs ¢ and d of pa-
ragraph 1. However, children
shall not lose that nationality if
one of their parents retains it.

. A State Party may not provide in
its internal law for the loss of its
nationality under paragraphs 1
and 2 of this article if the person

medborgarskap.

b) Vid forvarv av konventionssta-
tens medborgarskap genom be-
dragligt forfarande, osanna upp-
gifter eller undanhallande av re-
levanta sakforhéllanden av sb-
kanden.

c) Vid frivillig tjanstgoring i en
frammande stats férsvarsmakt.

d) Vid uppforande som allvarligt
skadar konventionsstatens vitala
intressen.

e) Vid avsaknad av verklig anknyt-
ning mellan konventionsstaten
och en medborgare som har var-
aktigt hemvist utomlands.

f) Om det under barnets omyndig-
hetstid faststills att de forutsatt-
ningar i den nationella lagstift-
ningen som foranledde forvarvet
ex lege av konventionsstatens
medborgarskap inte lingre &r
uppfylida. '

g) Vid adoption av ett barn om bar-
net forvarvar eller innehar den
enas eller bada de adopterande
foraldrarnas utlandska medbor-
garskap.

2. En konventionsstat far foreskriva

att medborgarskap i den staten

skall férloras av barn till forald-
rar som forlorar medborgarska-

pet utom i de fall som avses i

punkt 1 ¢ och d i denna artikel.

Barn skall dock inte berévas sitt

medborgarskap om nagon av

deras foréldrar behaller det.

. En konventionsstat far i sin na-
tionella lagstifining inte fore-
skriva att medborgarskap i den
staten skall forloras enligt punkt



concerned  would  thereby
become stateless, with the
exception of the cases mentioned
in paragraph 1, sub-paragraph b,
of this article.

Article 8 — Loss of nationality at
the initiative of the individual

1. Each State Party shall permit the
renunciation of its nationality
provided the persons concerned
do not thereby become stateless.

2. However, a State Party may pro-
vide in its internal law that
renunciation may be effected
only by nationals who are habitu-
ally resident abroad.

Article 9 — Recovery of nationa-
lity

Each State Party shall facilitate, in
the cases and under the conditions
provided for by its internal law, the
recovery of its nationality by former
nationals who are lawfully and
habitually resident on its territory.

Chapter IV — Procedures relating
to nationality

Article 10 — Processing of applica-
tions

1. Each State Party shall ensure that
applications relating to the acqui-
sition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality be
processed within a reasonable
time.

1 eller 2 i denna artikel om per-
sonen i friga darigenom skulle
bli statslos, utom i de fall som
namns i punkt 1 b i denna artikel.

Artikel 8 Forlust av medborgar-
skap pa initiativ av den enskilde

1. Varje konventionsstat skall tillata
avsagelse av medborgarskap i
den staten om den berdrda per-
sonen inte darigenom blir stats-
16s.

2. En konventionsstat far dock i sin
nationella lagstiftning foreskriva
att avségelse endast far goras av
medborgare som har varaktigt
hemvist utomlands.

Artikel 9 Atervinning av medbor-
garskap

Varje konventionsstat skall i de fall
och pa de villkor som foreskrivs i
dess nationella lagstifining under-
latta &tervinning av medborgarska-
pet i den staten for tidigare medbor-
gare som har legalt och varaktigt
hemvist inom dess territorium.

Kapitel IV Forfaranden angiende
medborgarskap

Artikel 10 Behandling av ansok-
ningar

1. Varje konventionsstat skall tillse
att ansokningar om forvarv, bi-
behéllande. forlust, atervinning
och bekraftelse av medborgar-
skapet i den staten behandlas
inom skalig tid.
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Article 11 — Decisions

Each State Party shall ensure that
decisions relating to the acquisition,
retention, loss, recovery or certifi-
cation of its nationality contain rea-
sons in writing.

Article 12 — Right to a review

Each State Party shall ensure that
decisions relating to the acquisition,
retention, loss, recovery or certifi-
cation of its nationality be open to
an administrative or judicial review
in conformity with its internal law.

Atrticle 13 — Fees

1. Each State Party shall ensure that
the fees for the acquisition, re-
tention, loss, recovery or certifi-
cation of its nationality be reaso-
nable. )

. Each State Party shall ensure that
the fees for an administrative or
judicial review be not an obstacle
for applicants.

Chapter V — Multiple nationality

Article 14 — Cases of multiple
nationality ex lege

1. A State Party shall allow:
a) children having different natio-

nalities acquired automatically at
birth to retain these nationalities;

b) its nationals to possess another
nationality where this other
nationality is  automatically

10

Artikel 11 Beslut

Varje konventionsstat skall tillse att
beslut om forvarv, bibehéllande,
forlust, atervinning och bekriftelse
av medborgarskapet i den staten
forses med skriftlig motivering.

Artikel 12 Riitt till omprévning

Varje konventionsstat skall tillse att
beslut om forvirv, bibehéllande,
forlust, atervinning och bekriftelse
av medborgarskapet i den staten
skall kunna underkastas administra-
tiv eller judiciell omprévning i en-
lighet med statens nationella lag-
stiftning.

Artikel 13 Avgifter

1. Varje konventionsstat skall tillse
att avgifterna for forvarv, bibe-
héllande, forlust, atervinning och
bekriftelse av medborgarskap i
den staten ar skaliga.

2. Varje konventionsstat skall tillse

att avgifterna for administrativ

eller judiciell omprovning inte &r

ett hinder for de sokande.

Kapitel V Flerfaldigt medborgar-
skap

Artikel 14 Fall av flerfaldigt med-
borgarskap ex lege

1. En konventionsstat skall medge

a) att barn som har flera medbor-
garskap som automatiskt forvar-
vats vid fodelsen far behalla
dessa,

b) att medborgare i staten har ett
annat medborgarskap om detta
automatiskt forvarvas vid inga-



acquired by marriage.

2. The retention of the nationalities
mentioned in paragraph 1 is
subject to the relevant provisions
of Article 7 of this Convention.

Article 15 — Other possible cases
of multiple nationality

The provisions of this Convention
shall not limit the right of a State
Party to determine in its internal law
whether:

a) its nationals who acquire or pos-
sess the nationality of another
State retain its nationality or lose
it;

b) the acquisition or retention of its
nationality is subject to the
renunciation or loss of another
nationality.

Article 16 — Conservation of pre-
vious nationality

A State Party shall not make the
renunciation or loss of another
nationality a condition for the
acquisition or retention of its natio-
nality where such renunciation or
loss is not possible or cannot reaso-
nably be required.

Article 17 — Rights and duties
related to multiple nationality

1. Nationals of a State Party in pos-
session of another nationality
shall have, in the territory of that
State Party in which they reside,
the same rights and duties as
other nationals of that State

Party.

ende av aktenskap.

2. Bibehéllandet av medborgarska-
" pen enligt punkt 1 &r underkastat
tillampliga bestammelser i artikel

7 i denna konvention.

Artikel 15 Andra mdéjliga fall av
flerfaldigt medborgarskap

Bestiammelserna i denna konvention
skall inte begrédnsa en konventions-
stats rétt att i sin nationella lagstift-
ning bestimma

a) om medborgare i staten som for-
varvar eller har en annan stats
medborgarskap behdller detta
eller forlorar det,

b) om forvirvet eller bibehallandet
av medborgarskap i staten &r be-
roende av avsigelse eller forlust
av ett annat medborgarskap.

Artikel 16 Bibehallande av tidi-
gare medborgarskap

En konventionsstat skall inte gora
avsagelse eller forlust av annat
medborgarskap till ett villkor for
forvarv eller bibehallande av med-
borgarskap i staten i de fall avsa-
gelse eller forlust inte & méjligt
eller skaligen kan kravas.

Artikel 17 Riittigheter och skyl-
digheter vid flerfaldigt medbor-
garskap

1. Medborgare i en konventionsstat
som har ett annat medborgarskap
skall inom den konventionsstats
territorium dér de har hemvist ha
samma rattigheter och skyldig-
heter som andra medborgare i
den konventionsstaten.

SO 2001: 20

11



SO 2001: 20

2. The provisions of this chapter do 2. Bestimmelserna i detta kapitel

not affect:

skall inte inverka pa

a) the rules of international law a) de folkrittsliga reglena om en

concerning diplomatic or consu-
lar protection by a State Party in
favour of one of its nationals
who simultaneously possesses
another nationality;

konventionsstats  diplomatiska
och konsulidra skydd av en av
sina medborgare som samtidigt
har annat medborgarskap,

b) the application of the rules of b) en konventionsstats tillimpning

private international law of each
State Party in cases of multiple
nationality.

av internationella privatrattsliga
regler pa flerfaldigt medborgar-
skap.

Chapter VI — State succession
and nationality

Article 18 — Principles

Kapitel VI Statssuccession och
medborgarskap

Artikel 18 Principer

1. In matters of nationality in cases
of State succession, each State
Party concerned shall respect the
principles of the rule of law, the
rules concerning human rights
and the principles contained in
Atrticles 4 and 5 of this Conven-
tion and in paragraph 2 of this
article, in particular in order to
avoid statelessness.

2. In deciding on the granting or the
retention of nationality in cases
of State succession, each State
Party concerned shall take acco-
unt in particular of:

1. Varje berérd konventionsstat
skall i medborgarskapsfragor vid
statssuccession folja principen
om rattssikerhet, reglerna om
maénskliga rattigheter samt prin-
ciperna i artiklama 4 och 5 i
denna konvention och i punkt 2 i
denna artikel sarskilt i syfie att
undvika statsloshet.

2. Vid beslut om beviljande och

bibehéllande av medborgarskap
vid statssuccession skall varje be-
rord konventionsstat sérskilt ta
hansyn till foljande:

a) the genuine and effective link of a) Den verkliga och faktiska an-

the person concerned with the
State;

knytningen mellan personen i
fraga och staten.

b) the habitual residence of the per- b) Personens varaktiga hemvist vid

son concerned at the time of

State succession,

tiden for statssuccessionen.

c) the will of the person concerned; c¢) Personens eget onskemal.

d) the territorial origin of the person d) Personens territoriella harkomst.

concerned.
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3. Where the acquisition of natio-
nality is subject to the loss of a
foreign nationality, the provi-
sions of Article 16 of this Con-
vention shall apply.

Article 19 — Settlement by inter-
national agreement

In cases of State succession, States
Parties concerned shall endeavour
to regulate matters relating to natio-
nality by agreement amongst them-
selves and, where applicable, in
their relationship with other States
concerned. Such agreements shall
respect the principles and rules
contained or referred to in this
chapter.

Article 20 — Principles concerning
non-nationals

1. Each State Party shall respect the
following principles:

a) nationals of a predecessor State
habitually resident in the territory
over which sovereignty is trans-
ferred to a successor State and
who have not acquired its natio-
nality shall have the right to re-
main in that State;

b) persons referred to in sub-
paragraph a shall enjoy equality
of treatment with nationals of the
successor State in relation to
social and economic rights.

2. Each State Party may exclude
persons  considered  under
paragraph 1 from employment in
the public service involving the
exercise of sovereign powers.

3.

I de fall forvarv av medborgar-
skap ar beroende av forlusten av
ett utlandskt medborgarskap
skall bestammelserna i artikel 16
i denna konvention gilla.

Artikel 19 Overenskommelse ge-
nom internationella avtal

Vid statssuccession skall de berérda
konventionsstaterna  soka reglera
medborgarskapsfragor genom in-
bérdes avtal och, da si &r tillamp-
ligt, 1 sina forbindelser med andra
berorda stater. Sadana avtal skall
folja de principer och regler som
finns i detta kapitel eller aberopas
har.

Artikel 20 Principer rérande icke-
medborgare

1.

Varje konventionsstat skall re-
spektera foljande principer:

a) Medborgare i en foregangarstat

som éar stadigvarande bosatta
inom det territorium 6ver vilket
suveraniteten overfors till en
eftertradarstat och som inte har
forvarvat medborgarskap i denna
stat skall ha ritt att kvarstanna

b) Personer som avses i a skall at-

2.

njuta samma behandling som
medborgare i eftertradarstaten i
fraga om sociala och ekonomiska
rattigheter.

Varje konventionsstat far un-
danta personer som avses i punkt
1 fran offentlig anstillning som
innebar utovande av den hogsta
makten.

SO 2001: 20

13



SO 2001: 20

Chapter VII — Military obliga-
tions in cases of multiple nationa- vid flerfaldigt medborgarskap

Kapitel VII Militiira forpliktelser

lity
Article 21 — Fulfilment of military Artikel 21 Fullgérande av militiir-
obligations tjdnst

1.

a)

b)

14

Persons possessing the nationa-
lity of two or more States Parties
shall be required to fulfil their
military obligations in relation to
one of those States Parties only.

paragraph 1 may be determined
by special agreements between
any of the States Parties.

. Except where a special agree-

ment which has been, or may be,
concluded provides otherwise,
the following provisions are
applicable to persons possessing
the nationality of two or more
States Parties:

Any such person shall be subject
to military obligations in relation
to the State Party in whose terri-
tory they are habitually resident.
Nevertheless, they shall be free
to choose, up to the age of 19
years, to submit themselves to
military obligations as volunteers
in relation to any other State
Party of which they are also
nationals for a total and effective
period at least equal to that of the
active military service required
by the former State Party;

Persons who are habitually resi-
dent in the territory of a State
Party of which they are not
nationals or in that of a State
which is not a State Party may
choose to perform their military
service in the territory of any
State Party of which they are

L.

. The modes of application of 2.

3.

Den som ar medborgare i tva
eller flera konventionsstater skall
inte aldggas att fullgéra militér-
tjénst i mer &n en av dessa stater.

Formerna for tillimpning av
punkt 1 i denna artikel skall
kunna bestimmas genom sér-
skilda 6verenskommelser mellan
berdrda konventionsstater.

Om inte annat foreskrivs i sér-
skilda o6verenskommelser som
slutits eller kan komma att slutas,
skall foljande regler tillampas i
fraga om personer som dr med-
borgare i tva eller flera konven-
tionsstater.

a) Sédana personer skall vara skyls

diga att fullgora militartjanst i
den konventionsstat inom vars
territorium de har varaktigt hem-
vist. De skall emellertid innan de
fylit 19 &r kunna vilja att frivil-
ligt fullgéra sin militartjanst i en
annan konventionsstat diar de
ocksd 4r medborgare under en
period som till sin effektiva
langd ar atminstone likvirdig
med den som krévs av den forst-
namnda konventionsstaten.

b) Personer med varaktigt hemvist

inom en konventionsstats territo-
rium dér de inte 4r medborgare
eller inom en stats territorium
som inte dr konventionsstat skall
kunna vilja att fullgora sin mili-
tartjanst i vilken som helst av de
konventionsstater dar de ar med-



nationals;

¢) Persons who, in accordance with
the rules laid down in paragraphs
a and b, shall fulfil their military
obligations in relation to one
State Party, as prescribed by the
law of that State Party, shall be
deemed to have fulfilled their
military obligations in relation to
any other State Party or States
Parties of which they are also
nationals;

d) Persons who, before the entry
into force of this Convention
between the States Parties of
which they are nationals, have, in
relation to one of those States
Parties, fulfilled their military
obligations in accordance with
the law of that State Party, shall
be deemed to have fulfilled the
same obligations in relation to
any other State Party or States
Parties of which they are also
nationals;

¢) Persons who, in conformity with
paragraph a, have performed
their active military service in
relation to one of the States Par-
ties of which they are nationals,
and subsequently transfer their
habitual residence to the territory
of the other State Party of which
they are nationals, shall be liable
to military service in the reserve
only in relation to the latter State

Party;

f) The application of this article
shall not prejudice, in any re-
spect, the nationality of the per-
sons concerned,

g) In the event of mobilisation by
any State Party, the obligations
arising under this article shall not

borgare.

c) Personer, som enligt reglerna i a
och b i denna punkt skall full-
gora sin militartjanst 1 en kon-
ventionsstat enligt den statens
lagar, skall anses ha fullgjort sina
militira forpliktelser gentemot
varje annan konventionsstat i vil-
ken de ocksa ar medborgare.

d) Personer, som innan denna kon-
vention tridde i kraft mellan
konventionsstater 1 vilkka de &r
medborgare har fullgjort sin mi-
litartjanst i en av dessa stater en-
ligt den statens lagar, skall anses
ha fullgjort dessa forpliktelser
gentemot varje annan konven-
tionsstat i vilken de ocksd ar
medborgare.

¢e) Personer, som enligt a i denna
punkt har fullgjort sin militira
grundutbildning i en konven-
tionsstat dar de ar medborgare
och darefter overflyttar sitt var-
aktiga hemvist till en annan kon-
ventionsstat dar de ar medbor-
gare, skall vara skyldiga att full-
gora fortséttningsutbildning en-
dast i den sistndmnda staten.

f) Tillimpningen av denna artikel

skall inte pa nagot sétt inverka pa
de berérda personernas medbor-
garskap.

g) I handelse av mobilisering i en

konventionsstat skall de forplik-
telser som foljer av denna artikel
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be binding upon that State Party.

Article 22 — Exemption from mili-
tary obligations or alternative
civil service

Except where a special agreement
which has been, or may be, conclu-
ded provides otherwise, the fol-
lowing provisions are also appli-
cable to persons possessing the
nationality of two or more States
Parties:

a) Article 21, paragraph 3, sub-
paragraph ¢ of this Convention
shall apply to persons who have
been exempted from their mili-
tary obligations or have fulfilled
civil service as an alternative;

b) Persons who are nationals of a
State Party which does not
require obligatory military ser-
vice shall be considered as
having satisfied their military
obligations when they have their
habitual residence in the territory
of that State Party. Nevertheless,
they should be deemed not to
have satisfied their military obli-
gations in relation to a State
Party or States Parties of which
they are equally nationals and
where military service is required
unless the said habitual residence
has been maintained up to a cer-
tain age, which each State Party
concerned shall notify at the time
of signature or when depositing
its instruments of ratification,
acceptance or accession;

c) Also persons who are nationals
of a State Party which does not
require obligatory military ser-
vice shall be considered as
having satisfied their military

16

inte vara bindande for den kon-
ventionsstaten.

Artikel 22 Undantag fran militira
forpliktelser eller alternativ sam-
hiillstjinst

Om inte annat foljer av sarskilda
overenskommelser som ingétts eller
kan komma ingas, skall foljande
regler &ven tillimpas pad personer
som &r medborgare i tva eller flera
konventionsstater.

a) Artikel 21.3 c i denna konvention
skall gilla for personer som har
blivit befriade fran sina militira
forpliktelser eller i stillet full-
gjort civil samhéllstjanst.

b) Personer som ar medborgare i en
konventionsstat som inte har
obligatorisk militartjanst skall
anses ha fullgjort sina militira
forpliktelser om de har sitt var-
aktiga hemvist inom denna kon-
ventionsstats  territorium. De
skall dock inte anses ha fullgjort
sina militdra forpliktelser gente-
mot en annan konventionsstat
eller andra konventionsstater dar
de ocksd ar medborgare och som
har obligatorisk militértjanst, om
de inte har bibehallit sitt varak-
tiga hemvist upp till en bestamd
alder som de berérda konven-
tionsstaterna skall meddela vid
undertecknandet eller depone-
ringen av sitt ratifikations-, god-
tagande- eller anslutningsinstru-
ment.

¢) Aven personer som 4 medbor-
gare i en konventionsstat som
inte har obligatorisk militartjanst
skall anses ha fullgjort sina mili-
téra forpliktelser nér de har full-



obligations when they have en-
listed voluntarily in the military
forces of that Party for a total and
effective period which is at least
equal to that of the active military
service of the State Party or Sta-
tes Parties of which they are also
nationals without regard to
where they have their habitual
residence.

gjort frivillig militartjanst under
en period som till sin effektiva
langd ar atminstone likvérdig den
militara grundutbildningen i den
konventionsstat i vilken de ocksa
ar medborgare, oavsett var de har
sitt varaktiga hemvist.

Chapter VIII - Co-operation Kapitel VIII Samarbete mellan

between the States Parties konventionsstaterna
Article 23 — Co-operation bet- Artikel 23 Samarbete mellan kon-
ween the States Parties ventionsstaterna

1. With a view to facilitating co- 1. I syfte att underlatta samarbetet

operation between the States
Parties, their competent authori-
ties shall:

mellan konventionsstaterna skall
deras behoriga myndigheter gora
foljande.

a) provide the Secretary General of a) Meddela Europaradets general-

the Council of Europe with in-
formation about their internal
law relating to nationality, inclu-
ding instances of statelessness
and multiple nationality, and
about developments concerning
the application of the Conven-
tion;

b) provide each other upon request

with information about their in-
ternal law relating to nationality
and about developments concer-
ning the application of the Con-
vention,

. States Parties shall co-operate
amongst themselves and with
other member States of the
Council of Europe within the
framework of the appropriate
intergovernmental body of the
Council of Europe in order to
deal with all relevant problems
and to promote the progressive
development of legal principles

sekreterare uppgifier om de
nationella ~ medborgarskapsla-
garna, innefattande exempel pa
statsloshet och flerfaldig med-
borgarskap, samt om utveck-
lingen i friga om tillimpningen
av denna konvention

b) P4 begédran meddela varandra

uppgifter om sina nationella
medborgarskapslagar och om ut-
vecklingen i fraga om tillamp-
ningen av denna konvention.

. Konventionsstaterna skall sam-

arbeta sinsemellan och med
andra medlemmar i Europaradet
inom ramen for, Europarédets
vederbérliga mellanstatliga organ
i syfte att behandla alla
hithorande fragor och framja en
fortgaende utveckling av réts-
principer och praxis avseende
medborgarskap och darmed sam-
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and practice concerning nationa-
lity and related matters.

manhangande fragor.

Article 24 — Exchange of informa- Artikel 24 Informationsutbyte
tion

Each State Party may at any time En konventionsstat far nir som helst
declare that it shall inform any other forklara att den skall underratta en
State Party, having made the same annan konventionsstat, som har
declaration, of the voluntary acqui- - gjort samma forklaring, om frivilligt
sition of its nationality by nationals forvarv av dess medborgarskap av
of the other State Party, subject medborgare i den andra konven-
to applicable laws concerning data tionsstaten med iakttagande av gil-
protection. Such a declaration may lande lagar om uppgifisskydd. I en
indicate the conditions under which sidan forklaring far de forutsitt-
the State Party will give such infor- ningar anges som skall gilla for
mation. The declaration may be konventionsstatens  uppgifislam-

withdrawn at any time.

Chapter IX — Application of the
Convention

Article 25 — Declarations concer-
ning the application of the Con-
vention

1. Each State may declare, at the
time of signature or when depo-
siting its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or
accession, that it will exclude
Chapter VII from the application
of the Convention.

2. The provisions of Chapter VII
shall be applicable only in the
relations between States Parties
for which it is in force.

3. Each State Party may, at any sub-
sequent time, notify the Secretary
General of the Council of Europe
that it will apply the provisions
of Chapter VII excluded at the
time of signature or in its instru-
ment of ratification, acceptance,
approval or accession. This noti-

18

nande. Forklaringen far nir som
helst atertas.

Kapitel IX Konventiones tillimp-
ning

Artikel 25 Forklaringar om kon-
ventionens tillimpning

1. Varje stat far vid undertecknan-
det eller deponeringen av sitt
ratifikations-, godtagande-, god-
kénnande- eller anslutningsin-
strument forklara att den avser att
undanta kapitel VII fran tillamp-
ning av konventionen.

2. Bestammelserna i kapitel VII
skall endast gilla relationerna
mellan de konventionsstater som
ar bundna av dem.

3. Vaje konventionsstat far nér
som helst darefter meddela
Europaradets generalsekreterare
att den avser att tillampa de be-
stimmelser i kapitel VII som den
undantagit vid undertecknandet
eller i ratifikations-, godtagan-
de-, godkinnande eller anslut-



fiction shall become effective as
from the date of its receipt.

Article 26 — Effects of this Con-
vention

1. The provisions of this' Conven-
tion shall not prejudice the provi-
sions of internal law and binding
international instruments which
are already in force or may come
into force, under which more
favourable rights are or would be
accorded to individuals in the
field of nationality.

2. This Convention does not preju-
dice the application of:

a) the 1963 Convention on the Re-
duction of Cases of Multiple
Nationality and Military Obliga-
tions in Cases of Multiple Natio-
nality and its Protocols;

b) other binding international in-
struments in so far as such in-
struments are compatible with
this Convention, in the relations-
hip between the States Parties
bound by these instruments.

Chapter X — Final clauses

Article 27 — Signature and entry
into force

1. This Convention shall be open
for signature by the member
States of the Council of Europe
and the non-member States
which have participated in its

ningsinstrument.  Meddelandet
skall gilla fran den dag det mot-
tas.

Artikel 26 Konventionens verkan

1. Denna konventions bestimmel-
ser skall inte inverka pa bestdm-
melserna 1 den nationella lag-
stiftning och de bindande inter-
nationella instrument som &r eller
kan komma att trida i kraft enligt
vilka mer formanliga rattigheter
star eller kommer att st den en-
skilde till buds avseende med-

borgarskap.

2. Denna konvention skall inte in-
verka pa tillampningen av fol-
jande instrument i relationerna
mellan de konventionsstater som
ar bundna av dessa:

a) 1963 ars konvention om be-
gransning av fall av flerfaldigt
medborgarskap och om militira
forpliktelser i fall av flerfaldigt
medborgarskap och dess proto-
koll.

b) Andra bindande internationella
instrument i den méan de &r for-
enliga med denna konvention.

Kapitel X Slutbestimmelser

Artikel 27 Undertecknande och
ikrafttridande

1. Denna konvention skall vara
oppen for undertecknande av
Europaradets medlemsstater och
de icke-medlemsstater som har
deltagit i utarbetandet av den.
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elaboration. Such States may
express their consent to be bound
by:

a) signature without reservation as
to ratification, acceptance or
approval; or

Dessa stater kan uttrycka sitt
samtycke till att vara bundna
genom

a) undertecknande utan forbehall
for ratifikation, godtagande eller
godkannande, eller

b) signature subject to ratification,
acceptance or approval, followed
by ratification, acceptance or
approval.

b) undertecknande med forbehall
for ratifikation, godtagande eller
godkiannande foljt av ratifikation,
godtagande eller godkannande.

Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the
Council of Europe.

Ratifikations-, godtagande- och
godkannandeinstrumenten skall
deponeras hos Europaridets gene-
ralsekreterare.

2. This Convention shall enter into 2. Denna konvention trader i kraft

force, for all States having
expressed their consent to be
bound by the Convention, on the
first day of the month following
the expiration of a period of three
months after the date on which
three member States of the
Council of Europe have expres-
sed their consent to be bound by
this Convention in accordance
with the provisions of the prece-
ding paragraph.

3. In respect of any State which
subsequently expresses its con-
sent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on
the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period
of three months after the date of
signature or of the deposit of its
instrument of  ratification,
acceptance or approval.

Article 28 — Accession

1. After the entry into force of this
Convention, the Committee of
Ministers of the Council of
Europe may invite any non-
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for alla stater som har uttryckt sitt
samtycke att vara bundna av den
den forsta dagen i den ménad
som foljer efter utgdngen av en
tid av tre méanader riknat fran
den dag da tre medlemsstater i
Europaradet har uttryckt sitt
samtycke till att vara bundna av
konventionen i enlighet med be-
stimmelserna i punkt 1 i denna
artikel.

3. Fér en stat som senare uttrycker

sitt samtycke till att vara bunden
av konventionen trader den i
kraft den forsta dagen i den ma-
nad som foljer efter utgangen av
en tid av tre manader riknat fran
dagen for undertecknandet eller
den dag da ratifikations-, godta-
gande- eller godkinnandeinstru-
mentet deponerades.

Artikel 28 Anslutning

1. Efter denna konventions ikraft-
tradande far Europaradets mi-
nisterkommitté inbjuda stater
som inte ar medlemmar av Euro-



member State of the Council of
Europe which has not participa-
ted in its elaboration to accede to
this Convention.

2. In respect of any acceding State,
this Convention shall enter into
force on the first day of the
month following the expiration
of a period of three months after
the date of deposit of the instru-
ment of accession with the
Secretary General of the Council
of Europe.

Article 29 — Reservations

1. No reservations may be made to
any of the provisions contained
in Chapters I, Il and VI of this
Convention. Any State may, at
the time of signature or when
depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or
accession, make one or more
reservations to other provisions
of the Convention so long as they
are compatible with the object
and purpose of this Convention.

2. Any State which makes one or
more reservations shall notify the
Secretary General of the Council
of Europe of the relevant con-
tents of its internal law or of any
other relevant information.

3. A State which has made one or
more reservations in accordance
with paragraph 1 shall consider
withdrawing them in whole or in
part as soon as circumstances
permit. Such withdrawal shall be
made by means of a notification
addressed to the Secretary Gene-
ral of the Council of Europe and
shall become effective as from
the date of its receipt.

paradet, vilka inte har deltagit i
dess utarbetande, att ansluta sig
till konventionen.

2. For en stat som ansluter sig tra-

der konventionen i kraft den
forsta dagen i den manad som
foljer efter utgangen av en tid av
tre manader efter den dag da an-
slutningsinstrumentet deponera-
des hos Europaradets generalsek-
reterare. ’

Artikel 29 Reservationer

1. Ingen reservation far goras mot
nagon av bestimmelserna i
kapitlen I, IT eller VI i konven-
tionen. En stat far vid underteck-
nandet eller deponeringen av sitt
ratifikations-, godtagande-, god-
kannande- eller anslutningsin-
strument avge en eller flera re-
servationer mot andra bestim-
melser i konventionen i den ut-
strackning de ar forenliga med
konventionens mal och syfte.

2. En stat som gor en eller flera

reservationer skall underrétta
Europaradets generalsekreterare
om dess tillampliga nationella
lagar och lamna andra upplys-
ningar av betydelse.

3. En stat som har gjort en eller

flera reservationer enligt punkt 1
i denna artikel skall 6verviaga om
dessa kan é&terkallas helt eller
delvis s& snart omstindigheterna
s& medger. Aterkallandet skall
goras genom ett meddelande till
Europaradets generalsekreterare
och skall gilla fran den dag det
mottas.
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4. Any State which extends the 4. En stat som utstricker tillimp-

application of this Convention to
a territory mentioned in the dec-
laration referred to in Article 30,
paragraph 2, may, in respect of
the territory concerned, make one
or more reservations in accor-
dance with the provisions of the
preceding paragraphs.

. A State Party which has made

reservations in respect of any of
the provisions in Chapter VII of
the Convention may not claim
application of the said provisions
by another State Party save in so
far as it has itself accepted these
provisions.

Article 30 — Territorial applica-
tion

5.

ningen av denna konvention till
ett territorium som namns i den
forklaring som avses i artikel
30.2 far med avseende pa territo-
riet i fréga gora en eller flera re-
servationer 1 enlighet med be-
stimmelserna i de foregéende
punkterna i denna artikel.

En konventionsstat som har gjort
reservationer mot nigra bestim-
melser i kapitel VII i konventio-
nen far inte fordra att bestimmel-
serna i fraga skall tillimpas av en
annan konventionsstat, utom i
den man den sjilv har godtagit
dem.

Artikel 30 Territoriell tillimpning

1. Any State may, at the time of 1. En stat far vid undertecknandet

2.

signature or when depositing its
instrument  of ratification,
acceptance, approval or acces-
sion, specify the territory or ter-
ritories to which this Convention
shall apply.

Any State may, at any later date,
by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council
of Europe, extend the application
of this Convention to any other
territory specified in the declara-
tion and for whose international
relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to
give undertakings. In respect of
such territory, the Convention
shall enter into force on the first
day of the month following the
expiration of a period of three
months after the date of receipt
of such declaration by the
Secretary General.

2.

eller deponeringen av sitt ratifi-
kations-, godtagande-, godkén-
nande- eller anslutningsinstru-
ment ange for vilket eller vilka
territorier  konventionen  skall
giélla.

En stat fir déarefter genom en
forklaring till Europaradets gene-
ralsekreterare utstracka tillamp-
ningen av denna konvention till
annat territorium som anges i
forklaringen for vars internatio-
nella forbindelser den 4r ansvarig
eller for vilket den har ritt att ata
sig ansvar. For ett sadant territo-
rium trader konventionen i kraft
den forsta dagen i den ménad
som foljer efter utgangen av en
tid av tre manader ridknat fran
den dag da generalsekreteraren
mottog forklaringen.

3. Any declaration made under the 3. En forklaring enligt punkt 1 och
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two preceding paragraphs may,
in respect of any territory speci-
fied in such declaration, be with-
drawn by a notification addres-
sed to the Secretary General. The
withdrawal shall become effec-
tive on the first day of the month
following the expiration of a
period of three months after the
date of receipt of such notifica-
tion by the Secretary General.

Article 31 — Denunciation

1. Any State Party may at any time
denounce the Convention as a
whole or Chapter VII only by
means of a notification addressed
to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall become
effective on the first day of the
month following the expiration
of a period of three months after
the date of receipt of notification
by the Secretary General.

Article 32 — Notifications by the
Secretary General

The Secretary General of the Coun-
cil of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe,
any Signatory, any Party and any
other State which has acceded to
this Convention of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of
ratification, acceptance, approval
or accession;

c) any date of entry into force of
this Convention in accordance
with Articles 27 or 28 of this
Convention;

2 i denna artikel far med avse-
ende pa ett territorium som anges
i forklaringen aterkallas genom
ett meddelande till generalsekre-
teraren. Aterkallandet trader i
kraft den forsta dagen i den
ménad som foljer efter utgdngen
av en tid av tre manader riknat
fran den dag da generalsekretera-
ren mottog meddelandet.

Artikel 31 Uppsiigning

1. En konventionsstat far nir som
helst séiga upp hela konventionen
eller endast kapitel VII genom ett
meddelande till Europardets
generalsekreterare.

2. Uppsagningen géller frén och
med den forsta dagen i den
manad som foljer efter utgéngen
av en tid av tre manader réaknat
fran den dag da generalsekretera-
ren mottog meddelandet.

Artikel 32 Meddelanden fran
generalsekreteraren

Europaradets  generalsekreterare
skall meddela Europaradets med-
lemsstater, alla signatirstater, alla
konventionsstater samt alla andra
stater som har anslutit sig till denna
konvention om

a) undertecknanden,

b) deponering av ratifikations-,
godtagande-, godkénnande- och
anslutningsinstrument,

c) dag for konventionens ikrafttra-
dande enligt artiklarna 27 och
28,
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d) any reservation and withdrawal
of reservations made in pursu-
ance of the provisions of Article
29 of this Convention;

e) any notification or declaration
made under the provisions of
Articles 23, 24, 25, 27, 28, 29,
30 and 31 of this Convention;

f) any other act, notification or
communication relating to this
Convention.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 6th day of
November 1997, in English and in
French, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secre-
tary General of the Council of
Europe shall transmit certified
copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-
member States which have partici-
pated in the elaboration of this
Convention and to any State invited
to accede to this Convention.
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d) reservationer och aterkallanden
av reservationer enligt artikel 29,

¢) meddelanden eller forklaringar
enligt artiklama 23-25 och 27-
31,

f) andra atgérder, notifikationer och
meddelanden avseende konven-
tionen.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade, dartill vederborligen be-
myndigade, undertecknat denna
konvention.

Upprattad i Strasbourg den 7 no-
vember 1997 pa engelska och
franska spréken, vilka bada texter &r
lika giltiga, i ett enda exemplar som
skall deponeras i Europaradets
arkiv. Europaradets generalsekrete-
rare skall oversianda bestyrkta ko-
pior till varje medlemsstat i Euro-
paradet, till icke medlemsstater som
har deltagit 1 utarbetandet av kon-
ventionen samt till alla stater som
har inbjudits att ansluta sig till den.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001



